Olaf’s Farm

Atanother time Harald asked:

“What is your country, Olat? Have you always been a thrall?”

The thrall’s eyes flashed.

“When you are a man,” he said, “and go a-viking to Denmark,
ask men whether they ever heard of Olaf the Crafty. There, far off, is
my country, across the water. My father was Gudbrand the Big. Two
hundred warriors feasted in his hall and followed him to battle. Ten
sons sat at meat with him, and [ was the youngest. One day he said:

““You are all grown to be men. There is not elbow-room here for
so many chiefs. The eldest of you shall have my farm when I die.
Therest of you, off a-viking!’

“He had three ships. These he gave to three of my brothers. But
I stayed that spring and built me a boat. I made her for only twenty
oars because | thought few men would follow me; for [ was young,
fifteen years old. I made her in the likeness of a dragon. At the prow
I carved the head with open mouth and forked tongue thrust out.
I painted the eyes red for anger.

“‘There, stand so!’I said, ‘and glare and hiss at my foes.’

“In the stern I curved the tail up almost as high as the head. There
I put the pilot’s seat and a strong tiller for the rudder. On the breast
and sides I carved the dragon’s scales. Then I painted it all black and
on the tip of every scale I put gold. I called her ‘Waverunner.’ There
she saton the rollers, as fair a ship as [ ever saw.

“The night that it was finished I went to my father’s feast. After
the meats were eaten and the mead-horns came round, I stood up
from my bench and raised my drinking-horn' high and spoke with a
great voice:

““This is my vow: [ will sail to Norway and [ will harry the coast
and fill my boat with riches. Then I will get me a farm and will
winter in that land. Now who will follow me?’
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Olafuv statek

Jindy se Harald zeptal:

»Jakdjetvazemé, Olafe? Byl jsi vzdycky otrok?

V otrokovych o¢ich se zablesklo.

,»AZbudes muzem, fekl, ,,a pojedes plenit do Danska, zeptej se
muzu, zda nekdy slySeli o Olafovi Prohnaném. Tam, daleko za
mofem, je moje zem¢. MUj otec byl Gudbrand Velky. Dvé sté
bojovnikll hodovalo v jeho sini a nasledovalo ho do bitvy. Deset
syni s nim sedélo ujidla ajajsem byl nejmladsi. Jednoho dne fekl:

,» VSichni jste dospéli, abyste se stali muzi. Pro tolik nacelnikti tu
neni dost mista. Az zemfu, nejstarsi z vas dostane muj statek. Vy
ostatni vyplujte na lup!“

,»MEél tii lod¢. Ty dal ttem mym bratrim. Ale ja jsem toho jara
zustal a postavil jsem si lod’. Udélal jsem ji jen pro dvacet vesel,
protoZe jsem si myslel, Ze mé bude nésledovat jen par muzi. Byl
jsem totiZ mlady, patnactilety. Ud¢lal jsem lod’ v podobé¢ draka. Na
pridi jsem vyfezal hlavu s otevienou tlamou a vyplazenym
rozeklanym jazykem. Rud¢ jsem namaloval rozhnévané oc¢i.

»Atady stj!“ fekl jsem, ,a hrozivé pohlizej a sy¢ na neptatele.*

»Na zadi jsem vytezal vztyCeny ocas. Dosahoval skoro stejné
vysky jako hlava. Tam jsem umistil sedadlo pro lodivoda a kormi-
dlovou péku. Na hrud’ a strany jsem drakovi vyfezal Supiny. Pak
jsem to celé nabarvil na ¢erno a Spicku kazdé Supiny jsem pozlatil.
Nazval jsem ji ,VInolet‘. Spocivala na kladach, nejkrasnéjsi lod’,
kterou jsem kdy vid¢l.

,» Toho vecera, kdy byla dokoncena, jsem Sel k otci na slavnost.
KdyZ jsme se najedli a dokola §ly rohy medoviny, vstal jsem ze své
lavice, vysoko pozdvihl sviij roh a prohlésil silnym hlasem:

»»10to je muj slib: Popluji do Norska, vyplenim pobtezi a na-
plnim svou lod’ bohatstvim. Pak ziskdm statek a v té zemi ptezi-
muji. Kdo piijdete se mnou?*
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“‘He is but a boy,” the men said. ‘He has opened his mouth wider
than he cando.’

“But others jumped to their feet with their mead-horns in their
hands. Thirty men, one after another, raised their horns and said:

“‘I will follow this lad, and I will not turn back so long as he and
Ilive!”

“On the next morning we got into my dragon and started. I sat
high in the pilot’s seat. As our boat flashed down the rollers into the
water I made this song and sang it:

““The dragon runs.
Where will she steer?
Where swords will sing,
Where spears will bite,
Where I shall laugh.’

“So we harried the coast of Norway. We ate at many men’s tables
uninvited. Many men we found overburdened with gold. Then
Isaid:

“‘My dragon’s belly is never full,” and on board went the gold.

“Oh! It is better to live on the sea and let other men raise your
crops and cook your meals. A house smells of smoke, a ship smells
of frolic. From a house you see a sooty roof, from a ship you see
Valhalla.

“Up and down the water we went to get much wealth and much
frolic. After a while my men said:

“‘What of the farm, Olaf?’

“‘Not yet,” I answered. ‘Viking is better for summer. When the
ice comes, and our dragon cannot play, then we will get our farm and
sitdown.’

“Atlast the winter came, and I said to my men:

““Now for the farm. [ have my eye on one up the coast a way in
King Halfdan’s country.’
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»Jetojenchlapec, fekli muzi. ,Vzal si prilis velké sousto.*

,»Ale jini vyskocili na nohy se svymi rohy s medovinou v rukou.
Tticet muzi, jeden po druhém, zvedli své rohy a fekli:

»,-Budu nésledovat tohoto mladika a nevratim se dokud on a ja
budeme zit!*

,,PTistiho rdna jsme nasedli na mého draka a vypluli. Sedél jsem
vysoko v sedadle lodivoda. Kdyznase lod klouzala zklad do vody,
vymyslel jsem tuto piseni a zazpival ji:

,,Drak leti.

Kam manamifeno?
Tam, kde zapé&ji mece,
Tam, kde bodaji kopi,
Tam se budu smat. ¢

,»Lak jsme vyplenili pobiezi Norska. Jedli jsme u stoli mnoha
muzil nepozvani. Nasli jsme mnoho muzl pfetizenych zlatem.
Tehdy jsem fekl:

,»»Bricho mého draka neni nikdy plné,‘ a zlato §lo na palubu.

»Ach! Je lep$i Zit na mofi a nechat jiné starat se ti o irodu a vafit
ti jidla. Dim je citit koufem, lod’ voni zabavou. Z domu vidi§
Spinavou stiechu, z lodi vidi$ Valhalu.

»Nahoru a doll po vod¢ jsme se plavili po mofii pro ziskani
mnohého bohatstvi a zdbavy. Po ¢ase mi muzi fekli:

,»A co statek, Olafe?*

»JeSte ne, odpoveédel jsem. ,V 1ét€ je lepsi byt Vikingem. Az
bude mrznout a na$ drak si nebude moct hrat, ziskam statek a posa-
dimese.*

»Nakonec zima pfiSla a ja jsem svym muzim fekl:

»A ted’ na statek. Vyhlédl jsem si jeden na pobiezi smérem
k zemi kréale Halfdana.*
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"So we set off for it. We landed late at night and pulled our boat
up on shore and walked quietly to the house. It was rather a wealthy
farm, for there were stables and a storehouse and a smithy at the
sides of the house. There was but one door to the house. We went to
it, and I struck it with my spear.

“‘Hello! Ho! Hello!” I shouted, and my men made a great din.

“Atlast someone from inside said:

“‘Who calls?’

““I call,” I answered. ‘Open! Or you will think it is Thor who
calls,” and I struck my shield against the door so that it made a great
clanging.

“The door opened only a little, but I pushed it wide and leaped
into the room. It was so dark that I could see nothing but a few sparks
on the hearth. I stood with my back to the wall; for I wanted no
sword reaching out of the dark for me.

“‘Now start up the fire,” I said.

“‘Come, come!’ | called, when no one obeyed. ‘A fire! This is
cold welcome for your guests.’

“My men laughed.

““Yes, a stingy host! He acts as though he had not expected us.’

“But now the farmer was blowing on the coals and putting on
fresh wood. Soon it blazed up, and we could see about us. We were
in a little feast hall,” with its fire down the middle of it. There were
benches for twenty men along each side. The farmer crouched by
the fire, afraid to move. On a bench in a far corner were a dozen
people huddled together.

“‘Ho, thralls!’I called to them. ‘Bring in the table. We are hungry.’
“Off they ran through a door at the back of the hall. My men came in
and lay down by the fire and warmed themselves, but I set two of
them as guards at the door.

““‘Well, friend farmer,’ laughed one, ‘why such a long face? Do you
not think we shall be merry company?’
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,» Lak jsme tam vyrazili. Pfistali jsme pozd¢ v noci, vytahli lod’ na
bieh a Sl tiSe k domu. Byl to celkem bohaty statek, protoze po
stranach domu byly staje a skladisté a kovarna. Diim mé¢l jen jedny
dvefe. Sli jsme k nim a ja jsem do nich vrazil kopi.

»-Halo! Hej! Hal6! kiicel jsem a mi muzi délali velky ramus.

,,Nakonec n€kdo zevnitf fekl:

.., Kdo vola ?°¢

»Javolam, odpovédél jsem. ,Otevii! Nebo si budes myslet, ze
to vola Thor, a mrstil jsem Stitem proti dvefim, aby to udélalo velky
ramus.

,Dvefe se oteviely jen trochu, ale ja jsem do nich str¢il, oteviel
je do Siroka a skoc¢il do mistnosti. Byla takova tma, Ze jsem vidél jen
par jisker v krbu. Stal jsem zady ke stén¢, protoze jsem nechtél, aby
m¢e ze tmy zasdhl mec.

»» 1ed’ zazehni ohen,* fekl jsem.

,»No tak, no tak!‘ volal jsem, kdyz nikdo neposlechl. ,Ohenl! To
je studené piivitani hosti.*

,,Mimuzi se smali.

»»Ano, lakomy hostitel! Chova se, jako by nds necekal.

»Ale ted’ statkat foukl do uhliki a ptfidal dalsi dievo. Brzy se
vziialo a my jsme se mohli rozhlédnout. Byli jsme v malé hodovni
sini,”s ohném dole uprostied. Po kazdé strané byly lavice pro dvacet
muzu. Sedlak se krc¢il u krbu, mél strach se pohnout. Na lavici ve
vzdaleném rohu se k sobé choulil tucet lidi.

»Hej, otroci!‘ zavolal jsem na n¢. ,Pfineste sem stil. Mame
hlad.

,» Vyb&hli ven ze dveti na konci sin€. Mi muzi vesli a poloZili se
k ohni a ohtivali se, ale ja jsem dva z nich postavil ke dvefim hlidat.

» lak, ptiteli sedlaku,® smal se jeden, ,pro¢ jsi tak protahl
oblicej? Myslis, Ze nebudeme veseld spolenost?
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““We came only to cheer you,’ said another. “What man wants to
spend the winter with no guests?’

“‘Ah!” another then cried out, sitting up. ‘Here comes something
that will be a welcome guest to my stomach.’

“The thralls were bringing in a great pot of meat. They set up a
crane over the fire and hung the pot upon it, and we sat and watched
it boil while we joked. At last the supper began. The farmer sat
gloomily on the bench and would not eat, and you cannot wonder;
for he saw us putting potfuls of his good beef and basket-loads of
bread into our big mouths. When the tables were taken out and the
mead-horns came round, I stood up and raised my horn and said to
the farmer:

““You would not eat with us. You cannot say no to half of my ale.
I drink this to your health.’

“Then I drank half of the hornful and sent the rest across the fire
to the farmer. He took it and smiled, saying:

“‘Since it 1s to my health, I will drink it. I thought that all this
night’s work would be my death.’

“‘Oh, do not fear that!’ I laughed, ‘for a dead man sets no tables.’

“So we drank and all grew merrier. Atlast I stood up and said:

“‘I like this little taste of your hospitality, friend farmer. I have
decided to accept more of'it.’

“My men roared with laughter.

“‘Come,’ they cried, ‘thank him for that, farmer. Did you ever
have such a lordly guest before?’

“I'wenton:

“‘Now there is no fun in having guests unless they keep you
company and make you merry. So I will give out this law: that my
men shall never leave you alone. Hakon there shall be your constant
companion, friend farmer. He shall not leave you day or night,
whether you are working or playing or sleeping. Leif and Grim shall
be the same kind of friends to your two sons.’
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»Jen jsme té prisli rozveselit,* fekl druhy. ,Ktery muz chce
stravit zimu bez host1?*

»Ach!® vykiikl jiny a zpozornél. ,Pfichazi néco, co bude
vitanym hostem pro mij zaludek.

,Otroci piinaseli velky kotel masa. Nad oheil postavili stojan
a ten kotel na ng&j povésili. Sedé€li jsme, divali se, jak se vafi, a Zer-
tovali jsme. Konecné vecete zacala. Sedldk smutné spocival na
lavici a nejedl. Nebylo divu. Vidél nés, jak nase velka tsta potada;ji
plné hrnce jeho dobrého hovéziho a vrchovaté koSe chleba. Kdyz
byly stoly vyneseny a dokola se podavaly rohy s medovinou, vstal
jsem, zvedl sviij roh a fekl sedlakovi:

»Nejedl jsi s nami. Pilku mého piva ale nemize§ odmitnout.
Pijuhonatvé zdravi.

»Pak jsem vyprazdnil pll rohu a zbytek poslal sedlakovi na
druhé stran¢€ ohn¢. Vzal si ho, usmal se afekl:

»KdyZ je na mé zdravi, vypiju ho. Myslel jsem, Ze vSe to, co se
dé¢je dnes v noci, bude ma smrt. ¢

0, toho se neboj!* smal jsem se, ,protoze mrtvy muz nedava na
stal.*

»lak jsme pili a vSechno zacalo byt veselejsi. Nakonec jsem
vstal afekl:

,»,Libi se mi tenhle maly zavdavek tvé pohostinnosti, ptiteli
sedlaku. Rozhodl jsem se ji ptijmout vic.

,»Mimuzi propukli v fehot.

»» Lak mu, sedlaku, podekuj, kticeli. ,Cozpak jsi nékdy mél tak
vzneseného hosta?*

»Jajsempokracoval:

»Neni zadna zdbava mit hosty, kdyz ti nedélaji spolecnost
a neobveseluji t&. Proto stanovim toto pravidlo: mi muzi té nikdy
neponechaji samotného. Tamhle Hékon bude tvlj neustaly
spolec¢nik, priteli sedlaku. Neopusti t€ ve dne ani v noci, at’ budes
pracovat, hrat nebo spat. Leif a Grim budou stejni pfatelé tvych
dvou synt.
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“Imamed nine others and said:

““And these shall follow your thralls in the same way. Now, am
I not careful to make your time go merrily?’

“So I set guards over every one in that house. Not once all that
winter did they stir out of sight of some of us. So no tales got out to
the neighbors. Besides, it was a lonely place, and by good luck no
one came that way. Oh! That was fat and easy living.

“Well, after we had been there for a long time, Hakon came in to
the feast one night and said:

“‘I'heard a cuckoo to-day!’

“‘Itis the call to go a-viking,’ I said.

“All my men put their hands to their mouths and shouted. Their
eyes danced. Big Thorleif stood up and stretched himself.

“‘Iam stiff with long sitting,” he said. ‘I itch for a fight.’

“I'turned to the farmer.

“‘This is our last feast with you,’ I said.

““Well,” he laughed, ‘this has been the busiest winter I ever
spent, and the merriest. May good luck go with you!”

“‘By the beard of Odin!’ I cried; ‘you have taken our joke like a
man.’

“My men pounded the table with their fists.

“‘By the hammer of Thor!” shouted Grim. ‘Here is no stingy
coward. He is a man fit to carry my drinking-horn, the horn of a sea-
rover and a sword-swinger. Here, friend, take it,” and he thrust it into
the farmer’s hand. ‘May you drink heart’s-ease from it for many
years. And with it I leave you a name, Sif the Friendly. I shall hope to
drink with you sometime in Valhalla.’

“Then all my men poured around that farmer and clapped him on
the shoulder and piled things upon him, saying:

“‘Here is aring for Sifthe Friendly.’

“‘And here is abracelet.’

““Asword would not be ashamed to hang at your side.’
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,Jmenoval jsem dalsich devét a fekl:

»»A tito budou obdobné nasledovat tvé otroky. Rekni, nemam
snad péci o to, abys travil ¢as vesele?*

,»Tak jsem hlidal v tom dom¢ kazdého. Ani jednou po celou tu
zimu se nikdo nedostal z dohledu né¢koho z nas. A ven k sousediim
nepronikly Zadné povésti. Mimoto to bylo osamélé misto a nastésti
tudy nikdo nechodil. O! To byl tuény a pohodIny Zivot.

,»A kdyz jsme tam byli dlouho, jednoho vecera ptiSel Hakon na
slavnostatekl:

»,.Dnes jsem slySel kukacku!*

,» Llonasvola do utoku, fekl jsem.

,» V8ichni moji muzi dali ruce k tstiim a kiiceli. Jejich oci tancily.
Velky Thorleif vstal a narovnal se.

»Jsem z toho dlouhého sezeni ztuhly,* fekl. ,Mam chut
bojovat.*

,Otocil jsem se k sedlakovi.

,» 10to je naSe posledni hostina s tebou,  fekl jsem.
kdy zazil, anejveselejsi. Pfeju ti hodné §tésti! ¢

U Odinova vousu! ‘ zvolal jsem. ,Vzal jsi nas vtip jako muz.*

,»MimuZzi busili do stolu péstmi.

,»»U Thorova kladiva!‘ vyktikl Grim. ,To neni zddny lakomy
zbabélec. Je to muZz hodny nést mij roh, roh motského vlka
vladnouciho mecem. Tady mas, pfiteli, vezmi si ho,* a vrazil ho
sedlakovi do ruky. ,At z néj s lehkym srdcem pije§ po mnoha Iéta.
A zaroveil ti davam jméno, Sif Pfitel. Doufam, Ze s tebou budu
nékdy pit ve Valhale.*

,»Pak se v§ichni moji muzi ptihnali k sedlakovi, poklepavali mu
narameno a hromadili unéj véci se slovy:

»» 1ady je prsten pro Sifa Pritele.

»Atadyjenaramek.*

»»Mec se nebude stydét viset po tvém boku.*
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“I took five great bracelets of gold from our treasure chest and
gave them to him.

“The old man’s eyes opened wide at all these things, and at the
same time he laughed.

“‘May Odin send me such guests every winter!” he said.

“Early next morning we shook hands with our host and boarded
the ‘Waverunner’ and sailed off.

““Where shall we go?’ my men asked.

“‘Let the gods decide,’ I said, and tossed up my spear.

“When it fell on the deck, it pointed up-shore, so I steered in that
direction. That is the best way to decide, for the spear will always
point somewhere, and one thing is as good as another. That time it
pointed us into your father’s ships. They closed in battle with us and
killed my men and sunk my ship and dragged me off a prisoner.
They were three against one, or they might have tasted something
more bitter at our hands. They took me before King Halfdan.

“‘Here,’ they said, ‘is a rascal who has been harrying our coasts.
We sunk his ship and men, but him we brought to you.’

“‘Arobber Viking?’ said the king, and scowled at me.

“I threw back my head and laughed.

““Yes. And with all your fingers it took you a year to catch me.’

“The king frowned more angrily.

“‘Saucy, too?’ he said. ‘Well, thieves must die. Take him out,
Thorkel, and let him taste your sword.’

“Your mother, the queen, was standing by. Now she put her hand
on his arm and smiled and said:

“‘He is only a lad. Let him live. And would he not be a good gift
for our baby?’

“Your father thought a moment, then looked at your mother and
smiled.

“‘Soft heart!” he said gently to her; then to Thorkel, ‘Well, let
him go, Thorkel!’

“Then he turned to me again, frowning.
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,» Vzal jsem pét velkych zlatych naramkt z nasi pokladnice a dal
muje.

,OC1 starce se nad t€émito vécmi doSiroka oteviely a zaroven se
smal.

At mi Odin posle takové hosty kazdou zimu!“ fekl.

,»Brzo rano druhého dne jsme si se svym hostitelem potiasli
rukou, nasedlina,VlInolet‘ a odpluli.

»Kam pojedeme?‘ ptali se mi muzi.

»At rozhodnou bohové,* fekl jsem a vymrstil své kopi.

,,Kdyz spadlo na palubu, ukédzalo nahoru po pobfezi, tak jsem
zamifil tim smérem. To je ten nejlepsi zpiisob rozhodovani, protoze
kopi vzdycky n€kam ukaZe, a jedno je stejné dobré jako druhé.
Tenkrat nds nasmérovalo na lodi tvého otce. Priblizili se a bojovali
snami. Zabili mé muze a potopili mou lod’ a vyvlekli mé jako vézné.
Byli tfi proti jednomu, jinak by z naSich rukou okusili néco hoikého.
Ptivedli mé pred krale Halfdana.

» lady,* fekli, ,je nicema, ktery drancuje naSe pobiezi. Potopili
jsme jeho lod’a jeho muze utopili, ale jeho ti pfedvadime.

,» Vikingsky lupi¢? fekl kral a zamracil se na mé.

,»Pohodil jsem hlavou a zasmal se.

»Ano. A trvalo to tobé 1 vSem tvym Spiclim rok, nez jsi mé
chytil.

,,Kral se zamracil jesté vic.

»Jesté je drzy?* tekl. ,Tak, zlod&ji musi zemfit. Odved ho,
Thorkele, anech ho okusit sviij mec¢.*

»lva matka, kralovna, stala vedle. Polozila ruku na jeho
rameno, usmala se afekla:

»»Je to teprve mladik. Nech ho zit. A nebyl by to dobry dar pro
naSe détatko?‘

»1vlj otec chvili pfemyslel, pak se podival na tvou matku
ausmal se.

»»M¢ckké srdce! fekl ji laskave. Pak fekl Thorkelovi : ,Dobfe,
nech hojit, Thorkeli!*

,»Pak se, zamraceny, znovu ke mn¢ obratil.
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“‘But, young sharp-tongue, now that we have caught you we
will put you into a trap that you cannot get out of. Weld an iron collar
on hisneck.’

“So I lived and now am your tooth thrall. Well, it is the luck of
war. But by the chair of Odin, I kept my vow!”

“Yes!” cried Harald, jumping to his feet. “And had a joke into the
bargain. Ah! Some time [ will make a brave vow like that.”

:|'];|‘

I

,Iili

' See note about drinking-horns on page 210.
? See note about feast hall on page 212.

36



»Ale, mlady ostry jazyku, ted’ kdyz jsme té chytili, ddme té do
pasti, ze které nemuzes utéct. Ptivai mu ke krku Zelezny limec.

»lak jsem prezil a ted’ jsem tviij otrok zubu. Ano, to je Stésti
valky. Ale, pii trinu Odina, svou pfisahu jsem splnil!“

»Ano,”“ zvolal Harald a vyskoc¢il na nohy. ,,A uzil si pfitom
legraci. Ach! Jednou takovou odvéaznou piisahu udélam.*

- . o, . “
viz poznamku o napojovych rozich na strané 211.
? viz pozndmku o hodovni sini na strané 213.
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